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OPERATING INSTRUCTIONS
and

PARTS BREAKDOWN

MODEL 6605B
5	Ton	Capacity

Hydraulic	Service	Jack

SPECIFICATIONS:
Low	Height	........................................................	5-5/8"

Raised	Height	..................................................	22-3/8"

Length	................................................................... 	55"

Chassis	Width	...................................................	6-5/8"

Handle	Length	....................................................... 	40"

Saddle	Diameter	................................................	6-5/8"

Shipping	Wt.	..................................................	220	Lbs.

INSPECTION:
Visual	inspection	should	be	made	before	each	use	of	
the	service	jack,	checking	for	leaking	hydraulic	fluid	and	
damaged,	loose	or	missing	parts.	Each	jack	must	be	
inspected	by	a	manufacturer’s	repair	facility	immediately,	
if	accidentally	subjected	to	an	abnormal	load	or	shock.	
Any	jack	which	appears	to	be	damaged	in	any	way,	
found	to	be	badly	worn,	or	operates	abnormally	MUST 
BE REMOVED FROM SERVICE until	necessary	
repairs	are	made	by	a	manufacturer’s	authorized	repair	
facility.	It	is	recommended	that	an	annual	inspection	of	
the	jack	be	made	by	a	manufacturer’s	authorized	repair	
facility	and	that	any	defective	parts,	decals	or	warning	
labels	be	replaced	with	manufacturer’s	specified	parts.

A	list	of	authorized	repair	facilities	is	available	from	the	
manufacturer.

FOR YOUR SAFETY
AND TO PREVENT INJURY:

Use	Service	Jack	for	
Lifting	Purposes	ONLY.

Always Support Vehicle with 
Jack Stands

Study, underStand and follow all inStructionS 
before operating thiS device.
do not exceed rated capacity.
uSe only on hard level SurfaceS.
thiS iS a lifting device only. immediately after 
lifting, Support the vehicle with appropriate 
meanS.
do not move or dolly the vehicle while on 
the jack.
lift vehicle only in areaS Specified by the 
vehicle manuafacturer.
no alterationS Shall be made to thiS product.
failure to heed theSe warningS may reSult in 
perSonal injury and/or property damage.

ThIS OPERATINg mANUAl 
cONTAINS ImPORTANT 
SAFETY INFORmATION. READ 
cAREFUllY AND UNDERSTAND 
All INFORmATION bEFORE 
OPERATINg TOOl. SAVE ThIS 
mANUAl FOR FUTURE USE.
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Part No. Description

RS6605B-2-�	 Saddle

RS6605B-�2-0	 Handle	Assy.

RS6605B-�-4-7	 Wheel	Assy.

RS6605B-4-0	 Caster	Assembly	

RS6605B-��-�	 Cam	Step

RS6605B-��-�4	 Spring

RS6605B-CYL	 Hydraulic	Cylinder	(complete)

RS6605B-SK	 Seal	Kit	(not	shown)

Model 6605B - Operating Manual & Parts Breakdown
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS:
�.	 This	unit	comes	pre-assembled,	except	for	the	handle.
2.	 Unscrew	bolt	from	handle	block	assembly.	Hold	handle		
	 parallel	with	ground,	slide	into	handle	block	assembly.		
	 Screw	the	bolt	back	in.
3.	 Check	all	bolts	for	tightness	before	use.

IMPORTANT! BEFORE USE:
Air	may	become	trapped	in	the	hydraulic	system	during	
transit.	To	purge	air:	
�.	 Open	release	valve	by	pulling	handle	lever	to	the	right.	
2.	 Pump	foot	pedal	rapidly	4	full	strokes.	This	will	expel	air		
	 that	may	have	entered	oil	passages	during	transit.	
3.	 Close	release	valve	by	pulling	handle	lever	to	the	left.
4.	 If	lift	arm	raises,	jack	is	ready	for	use.	If	not,	repeat		
	 this	procedure.

OPERATING INSTRUCTIONS:
IMPORTANT: Before	attempting	to	raise	a	vehicle,	check	
vehicle	service	manual	for	recommended	lifting	surfaces.
1. To	raise	load:	Close	release	valve	tightly	by	pulling	handle	
	 lever	to	the	left.	Position	jack	under	load	so	that	saddle	
	 will	contact	load	firmly	and	load	is	centered	so	it	cannot	
	 slip.	Operate	footpedal	until	saddle	approaches	the	load.	
	 Then	unlock	the	handle	by	pulling	the	handle	lever	up	and	
	 to	the	right.	Pump	the	handle	to	lift	the	load.	Once	again	
	 check	to	see	that	the	saddle	is	correctly	positioned.	Place	
	 jack	stands	of	appropriate	capacity	under	the	vehicle.	
DO NOT CRAWL UNDER VEHICLE WHILE LIFTING 
VEHICLE OR PLACING OR REMOVING JACK 
STANDS!	Place	jack	stands	at	vehicle	manufacturer’s	
recommended	lift	areas	that	provide	stable	support	for	the	
raised	vehicle.	
2.	 To	lower	load:	Slowly	push	handle	lever	down	and	to	the	
	 right	to	lower	the	vehicle	onto	the	jack	stands.	When	
	 release	valve	is	opened,	saddle	and	load	will	be	lowered.	
	 Lower	the	vehicle	slowly	so	as	not	to	shock	load	the	jack	
	 stands.	Once	repairs	are	completed,	raise	vehicle	enough	
	 to	remove	jack	stands.
CAUTION:	Keep	hands	or	feet	away	from	the	hinge	
mechanism	of	the	jack.

MAINTENANCE INSTRUCTIONS:
All	moving	joints	require	lubrication	often.	Remove	handle	
and	grease	the	lower	end	of	handle	where	it	strikes	the	
release	mechanism.	Using	a	grease	gun,	grease	the	lift	arm	
pivot	shaft	grease	fitting	until	grease	appears	at	the	end	
of	the	shaft.	Oil	all	lift	arm	linkages,	front	wheels	and	rear	
casters.

OWNER/USER RESPONSIBILITY:
The	owner	and/or	user	must	have	a	thorough	understanding	
of	the	manufacturer’s	operating	instructions	and	warnings	
before	using	the	Service	Jack.	Personnel	involved	in	the	use	
and	operation	of	equipment	shall	be	careful,	competent,	
trained,	and	qualified	in	the	safe	operation	of	the	equipment	
and	its	proper	use	when	servicing	motor	vehicles	and	their	
components.	Warning	information	should	be	emphasized	
and	understood.	If	the	operator	is	not	fluent	in	English,	the	

manufacturer’s	instructions	and	warnings	shall	be	read	to	
and	discussed	with	the	operator	in	the	operator’s	native	
language	by	the	purchaser/owner,	making	sure	that	the	
operator	comprehends	its	contents.
Owner	and/or	user	must	study	and	maintain	for	future	
reference	the	manufacturer’s	instructions	and	pertinent	
warning	information.	Owner	and/or	user	is	responsible	for	
keeping	all	warning	labels	and	instruction	manuals	legible	
and	intact.	Replacement	labels	and	literature	are	available	
from	the	manufacturer.

LIMITED WARRANTY:
SUNEX INTERNATIONAL, INC. WARRANTS TO 
ITS CUSTOMERS THAT THE COMPANY’S SUNEX 
TOOLS®

 BRANDED PRODUCTS ARE FREE FROM 
DEFECTS IN WORKMANSHIP AND MATERIALS. 
Sunex	International,	Inc.	will	repair	or	replace	its	Sunex	
Tools®	branded	products	which	fail	to	give	satisfactory		
service	due	to	defective	workmanship	or	materials,	based	
upon	the	terms	and	conditions	of	the	following	described	
warranty	plans	attributed	to	that	specific	product.

This	product	carries	a	ONE-YEAR	warranty.	During	this	
warranty	period,	Sunex	Tools®	will	repair	or	replace	at	our	
option	any	part	or	unit	which	proves	to	be	defective	in	
material	or	workmanship.

Other important warranty information...
This	warranty	does	not	cover	damage	to	equipment	or	
tools	arising	from	alteration,	abuse,	misuse,	damage	and	
does	not	cover	any	repairs	or	replacement	made	by	anyone	
other	than	Sunex	Tools®	or	its	authorized	warranty	service	
centers.

The	foregoing	obligation	is	Sunex	Tools’®	sole	liability	under	
this	or	any	implied	warranty	and	under	no	circumstances	
shall	we	be	liable	for	any	incidental	or	consequential	
damages.

Note: Some	states	do	not	allow	the	exclusion	or	limitation	
of	incidental	or	consequential	damages,	so	the	above	
limitation	or	exclusion	may	not	apply	to	you.

Return	equipment	or	parts	to	Sunex	Tools®,	transportation	
prepaid.	Be	certain	to	include	your	name	and	address,	
evidence	of	the	purchase	date,	and	description	of	the	
suspected	defect.

If	you	have	any	questions	about	warranty	service,	please	
write	to	Sunex	Tools®.	This	warranty	gives	you	specific	legal	
rights	and	you	may	also	have	other	rights	which	vary	from	
state	to	state.

Repair	kits	and	replacement	parts	are	available	for	many	
of	Sunex	Tools®	products	regardless	of	whether	or	not	the	
product	is	still	covered	by	a	warranty	plan.

SHIPPING ADDRESS: Sunex Tools
 315 Hawkins Rd.
 Travelers Rest, SC 29690
MAILING ADDRESS: Sunex Tools
 P.O. Box 4215
 Greenville, SC 29608
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INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN 
y 

DESGLOSE DE PIEZAS

MODELO 6605B	

Gato	hidráulico	de	servicio	utilitario

5	Toneladas	de	capacidad

SPECIFICACIONES
Baja	altura	....................................................	5-5/8	pg.

Altura	elevada	.............................................	22-3/8	pg.

Longitud	........................................................... 	55	pg.

Ancho	del	chasis	..........................................	6-5/8	pg.

Longitud	del	mango	......................................... 	40	pg.

Diámetro	del	asiento	.....................................	6-5/8	pg.

Peso	de	embarque.	........................................	220	lbs.

INSPECCIÓN:	
Deberá	efectuarse	una	inspección	visual	antes	de	cada	
uso	del	gato	de	servicio	utilitario,	durante	la	cual	se	
comprobará	si	hay	fugas	de	fluido	hidráulico		y	piezas	
dañadas,	sueltas	o	que	faltan.	Cada	gato	deberá	ser	
inspeccionado	por	una	instalación	de	reparaciones	
del	fabricante	inmediatamente,	si	ha	sido	sometido	a	
una	carga	anormal	o	un	choque.	Un	gato	que	presente	
cualquier	tipo	de	daño,	que	se	vea	muy	gastado	o	que	
funciona	en	forma	anormal	DEBERÁ RETIRARSE 
DEL SERVICIO	hasta	que	una	instalación	de	
reparaciones	autorizada	por	el	fabricante	efectúe	las	
reparaciones	necesarias.	Se	recomienda	que	una	
instalación	de	reparaciones	autorizada	por	el	fabricante	
inspeccione	el	gato	cada	año	y	que	todas	las	piezas,	
calcomanías	o	etiquetas	de	advertencia	dañadas	se	
reemplacen	con	piezas	especificadas	por	el	fabricante.	
Una	lista	de	instalaciones	autorizadas	de	reparaciones	
puede	obtenerse	del	fabricante.	

PARA SU SEgURIDAD 
E ImPEDIR lESIONES:

Utilice	esto	gato	para	los	propósitos	
de	elevación	SOLAMENTE.

Soporte	siempre	el	vehículo	con	
los	soportes	para	vehículos.

eStudie, entienda y Siga todaS laS inStruccioneS anteS de 
hacer funcionar el diSpoSitivo.

no exceda la capacidad nominal.

ÚSelo Sólo en SuperficieS duraS y a nivel.

eSte eS Sólo un diSpoSitivo de elevación. 
inmediatamente deSpuéS de levantarlo, Soporte el 
vehículo con loS medioS adecuadoS.

no mueva ni tranSporte el vehículo mientraS eStá Sobre el 
gato hidráulico.

levante el vehículo Sólo en laS áreaS 
eSpecificadaS por el fabricante del vehículo.

no deberá hacerSe ninguna alteración a eSte producto.

el no preStar atención a eStaS advertenciaS puede 
cauSar leSioneS perSonaleS y/o dañoS a la propiedad.

eSte manual para el funcionamiento 
contiene informacioneS importanteS, 
para la Seguridad. lea cuidadoSamente 
y aSegÚreSe de comprender todaS eStaS 
informacioneS, anteS de proceder el 
funcionamiento de eSte aparato. conServe 
eSte manual para una  referencia eventual.
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INSTRUCCIONES DE ENSAMBLADO:	
�.	Esta	unidad	viene	preensamblada,	exceptuando	la	manija.	
2.	Desatornille	el	perno	del	ensamble	del	bloque	de	la	manija.		
			Sujete	la	manija	paralela	al	suelo,	deslícela	en	el	ensamble	
			del	bloque.	Vuelva	a	atornillar	el	perno.	
3.	Verifique	el	ajuste	de	todos	los	pernos	antes	del	uso.

¡IMPORTANTE! ANTES DEL USO:	
Es	posible	que	quede	aire	atrapado	en	el	sistema	hidráulico	
durante	el	tránsito.	Para	purgar	el	aire:	
�.	Abra	la	válvula	de	desahogo	jalando	la	palanca	de	la	
				manija	hacia	la	derecha.	
2.	Bombee	rápidamente	el	pedal	de	pie	4	veces.	Esto	hará	
				salir	el	aire	que	pueda	haber	entrado	en	las	líneas	del	
				aceite	durante	el	tránsito.	
3.	Cierre	la	válvula	de	desahogo	jalando	la	palanca	de	la	
				manija	hacia	la	izquierda.	
4.	Si	el	brazo	elevador	se	levanta,	el	gato	está	listo	para	el	
				uso.	Si	no	lo	está,	repita	este	procedimiento.

INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN:	
IMPORTANTE:	Antes	de	intentar	levantar	un	vehículo,	vea	
en	el	manual	de	servicio	del	vehículo	cuáles	son	las	superficies	
recomendadas	para	esta	operación.	
�.	Para	levantar	la	carga:	Cierre	firmemente	la	válvula	de	
				desahogo	jalando	la	palanca	de	la	manija	hacia	la	izquierda.	
				Coloque	el	gato	debajo	de	la	carga	para	que	la	silla	esté	
				firmemente	en	contacto	con	la	carga	y	la	carga	esté	centrada	
				para	que	no	pueda	deslizarse.	Haga	funcionar	el	pedal	de	pie	
				hasta	que	la	silla	se	acerque	a	la	carga.	
				Luego	destrabe	la	manija	jalando	la	palanca	de	la	manija	hacia	
				arriba	y	a	la	derecha.	Bombee	la	manija	para	levantar	la	carga.		
				Verifique	otra	vez	que	la	silla	esté	en	la	posición	correcta.		
				Coloque	soportes	para	gato	de	capacidad	apropiada	debajo	
				del	vehículo.	
¡NO SE ARRASTRE DEBAJO DEL VEHÍCULO 
MIENTRAS LEVANTA EL VEHÍCULO O COLOCA 
O RETIRA LOS SOPORTES PARA GATO! Coloque	
los	soportes	para	gato	en	las	áreas	para	elevación	
recomendadas	por	el	fabricante	que	provean	apoyo	estable	
para	el	vehículo	levantado.	
2.	Para	bajar	la	carga:	Jale	lentamente	la	palanca	de	la	
				manija	hacia	abajo	y	la	derecha	para	bajar	el	vehículo	
				hasta	los	soportes.	Cuando	se	abre	la	válvula	de	
				desahogo,	se	bajará	la	silla	y	la	carga.	Haga	bajar	el	
				vehículo	lentamente	para	no	poner	de	golpe	una	carga	
				excesiva	en	los	soportes.	Una	vez	completadas	las		
				reparaciones,	levante	el	vehículo	lo	suficiente	para	quitar	
				los	soportes	para	gato.	
PRECAUCIÓN:	Aleje	las	manos	o	los	pies	del	mecanismo	
a	bisagra	del	gato.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO:	
Todas	las	juntas	movibles	requieren	lubricación	frecuente.	
Retire	la	manija	y	engrase	el	extremo	inferior	de	la	manija	
en	el	lugar	donde	golpea	el	mecanismo	de	desenganche.	
Usando	una	pistola	engrasadora,	engrase	el	dispositivo	de	
grasa	del	eje	del	pivote	del	brazo	elevador	hasta	que	la	grasa	
aparezca	en	el	extremo	del	eje.	Aceite	todas	las	uniones	del	
brazo	elevador,	las	ruedas	delanteras	y	ruedecillas	traseras.

ESPONSABILIDAD DEL 
PROPRIETARIO / USUARIO
El	propietario	y/o	el	usuario	deberán	comprender	a	fondo	las	
instrucciones	de	operación	y	las	advertencias	del	fabricante	
antes	de	usar	el	gato	hidráulico	para	el	taller.	Los	empleados	

implicados	en	la	utilización	de	este	aparato	deben	ser	prudentes,	
competentes	y	bien	calificados	de	acuerdo	con	un	funcionamiento	
seguro	y	la	utilización	adecuada	del	aparato,	cuando	los	utilicen	
para	dar	mantenimento	a	los	vehículos	y	los	componentes.	
Debemos	insistir	particularmente	en	que	la	información	para	las	
advertencias	sea	bien	comprendida.	Si	el	usuario	no	habla	el	
idioma	inglés	con	soltura,	las	instrucciones	y	las	advertencias	
del	fabricante	deben	ser	leidas	y	explicadas	por	el	comprador	/	
propietario	al	usuario	en	su	idioma	materno	y	así	asegurarse	que	
el	usuario	haya	comprendido	el	contenido.	
El	propietario	y/o	usuario	debe	estudiar	y	conservar	las	
instrucciones	del	fabricante,	para	consultas	futuras.	El	propietario	
y/o	usuario	es	responsable	de	asegurarse	que	las	etiquetas	de	
advertencia	y	los	manuales	de	instrucciones	estén	conservados	
legiblemente	e	intactos.	Las	etiquetas	de	reemplazo	y	la	
documentación	están	disponibles	con	el	fabricante.

GARANTÍA LIMITADA
SUNEX INTERNATIONAL, INC., LE GARANTIZA 
A SUS CLIENTES QUE LAS HERRAMIENTAS Y 
PRODUCTOS CON LA MARCA DE LA EMPRESA 
SUNEX TOOLS NO CONTIENEN DEFECTOS EN SU 
MANO DE OBRA NI MATERIAS PRIMAS. 
Sunex	International,	Inc.,	reparará	o	sustituirá	sus	productos	con	
la	marca	Sunex	Tools®	que	reflejen	fallas	en	el	funcionamiento	
satisfactorio	debido	a	que	la	mano	de	obra	o	las	materias	
primas	estén	defectuosas,	tomando	como	base	las	cláusulas	y	
condiciones	de	los	planes	de	garantía	descritos	a	continuación	
y	asignados	a	ese	producto	específico.	Este	producto	tiene	una	
garantía	de	UN	AñO.	Durante	ese	periodo	de	garantía,	Sunex	
Toolsreparará	o	sustituirá,	como	así	opte	por	hacerlo,	cualquier	
componente	o	unidad	que	se	compruebe	tener	decectos	en	su	
materia	prima	o	mano	de	obra.	
Otra importante información de la garantía... 
Esta	garantía	no	cubre	ningún	daño	al	equipo	o	herramientas,	si	
este	surge	como	resultado	de	su	alteración,	abuso,	o	mal	uso	o	
daños	ni	tampoco	cubre	las	reparaciones	o	reposiciones	hechas	
por	cualquier	persona	ajena	a	los	centros	de	servicio	de	garantía	
autorizados	y	que	no	sean	de	Sunex	Tools.	La	obligación	antes	
mancionada	queda	bajo	la	responsabilidad	exclusiva	de	Sunex	
Tools®	según	se	menciona	o	de	cualquier	garantía	implícita	y	bajo	
ninguna	circunstancia	quedará	bajo	su	responsabilidad	cualquier	
garantía	implícita	ya	bajo	ninguna	circunstancia	quedará	bajo	su	
responsabilidad	cualquier	daño	incidental	o	consecuencial.	
Nota: Algunos	estados	no	permiten	la	exclusión	o	limitación	de	
los	daños	incidentales	o	consecuenciales,	por	lo	tanto	la	limitación	
o	exclusión	arriba	mencionada	quizá	no	pudiera	serle	pertinente	
a	usted.	Devuelva	el	equipo	o	componentes	a	Sunex	Tools,	un	
centro	de	servicio	de	garantía	autorizado,	con	elflete	pagado.	
Asegúres	haber	incluido	su	nimbre	y	dirección,	la	evidencia	
de	la	fecha	de	adquisición	y	la	descripción	del	defecto	que	se	
sospeche	tener.	Si	tiene	alguna	duda	relacionada	con	elservicio	
de	garantEia,	por	favor	escríbale	a	Sunex	Tools.	Esta	garantía	le	
concede	derechos	jurídicos	específicos	y	quizá	otros	derechos	
que	varían	de	un	estado	a	otro,	Sunex	Tools	tiene	a	su	disposición	
los	juegos	de	reparación	y	refacciones	de	repuesto	para	muchos	
de	sus	productos,	sin	importar	si	el	producto	continúe	o	no	bajo	el	
plan	de	la	garantía.	

SHIPPING ADDRESS: Sunex Tools
 315 Hawkins Rd.
 Travelers Rest, SC 29690
MAILING ADDRESS: Sunex Tools
 P.O. Box 4215
 Greenville, SC 29608
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CONSIGNES D’UTILISATION 
et 

LISTE DES PIÈCES

MODÈLE 6605B	

Capacité	de	5	tonnes

Cric	de	service	hydraulique

SPÉCIFICATIONS:
Hauteur	minimale	.........................................	5-5/8	po.

Hauteur	élevée	...........................................	22-3/8	po.

Longueur	.......................................................... 	55	po.

Largeur	du	châssis	.......................................	6-5/8	po.

Longueur	du	manche	....................................... 	40	po.

Diamètre	de	la	selle	......................................	6-5/8	po.

Poids	à	l'expédition.	.......................................	220	lbs.

CONTRÔLE:	
Le	contrôle	visuel	doit	être	effectué	avant	chaque	
emploi	du	cric	de	service	pour	vérifier	s’il	y	a	une	fuite	
de	fluide	hydraulique	ou	des	pièces	endommagées,	
desserrées	ou	manquantes.	Chaque	cric	exposé	à	un	
choc	ou	une	charge	anormale	doit	être	immédiatement	
contrôlé	par	l’installation	de	réparations	du	fabricant.	
Tout	cric	paraissant	endommagé,	à	la	limite	d’usure	
ou	qui	ne	fonctionne	pas	correctement	DOIT ÊTRE 
SORTI DE SERVICE	jusqu’à	ce	que	les	réparations	
nécessaires	aient	été	effectuées	par	une	installation	de	
réparation	agréée	par	le	fabricant.	Un	contrôle	annuel	
du	cric	effectué	par	l’installation	de	réparations	agréée	
du	fabricant	est	conseillé	et	toute	pièce	défectueuse,	
décalque	et	étiquette	d’avertissement	doit	être	
remplacée	par	des	pièces	spécifiées	par	le	fabricant.	
Une	liste	d’installations	de	réparation	agréées	peut	vous	
être	fournie	par	le	fabricant.	

POUR VOTRE SÉcURITÉ ET 
PRÉVENIR lES blESSURES:

Employez	ce	cric	pour	le	
levage	SEULEMENT.

Supportez	toujours	le	véhicule	à	
l’aide	de	supports	pour	véhicules

étudier, comprendre et Suivre touteS leS 
directiveS avant d’utiliSer cet appareil.

ne paS dépaSSer la capacité nominale.
utiliSer Seulement Sur deS SurfaceS SolideS et au niveau.

c’eSt un diSpoSitif de levage Seulement. 
immédiatement aprèS avoir Soulevé le véhicule, veuillez 
Soutenir le véhicule par deS moyenS adéquatS.

ne paS déplacer le véhicule pendant qu’il eSt Sur 
le cric.

Soulever le véhicule Seulement par leS endroitS 
recommandéS par le fabricant du véhicule.

ne faire aucune modification Sur ce produit.
ne paS tenir compte de ceS avertiSSementS peut cauSer 
deS bleSSureS ou deS dommageS matérielS.

CE MANUEL DE FONCTIONNEMENT RENFERME 
DES RENSEIGNEMENTS IMPORTANTS, RELATIFS 
À LA SÉCURITÉ. LISEZ ATTENTIVEMENT ET 
ASSUREZ-VOUS DE COMPRENDRE TOUS CES 
RENSEIGNEMENTS, AVANT DE PROCÉDER AU 
FONCTIONNEMENT DE CET OUTIL. CONSERVEZ 
CE MANUEL POUR RÉFÉRENCE ÉVENTUELLE.
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CONSIGNES DE MONTAGE:	
�.	Cet	appareil	est	fourni	préassemblé,	sauf	pour	la	poignée.		
2.	Desserrez	le	boulon	du	montage	du	bloc	de	la	poignée.	
				Tenant	la	poignée	en	parallèle	avec	le	sol,	glissez-la	dans	
				le	montage	de	bloc	de	poignée.	
3.	Replacez	le	boulon.	Vérifiez	que	tous	les	boulons	sont	
				serrés	avant	l’emploi.	

IMPORTANT ! AVANT L’EMPLOI:		
De	l’air	peut	devenir	logé	dans	le	système	hydraulique	lors	
du	transit.	Pour	purger	l’air:	
�.	Ouvrez	la	soupape	de	relâche	en	tirant	le	levier	de	la	
				poignée	vers	la	droite.	
2.	Pompez	4	fois	rapidement	la	pédale	de	commande	à	
				pied.	Cela	fera	sortir	l’air	qui	aurait	pu	s’être	infiltré	dans	
				les	conduites	d’huile	lors	du	transit.	
3.	Refermez	la	soupape	de	relâche	en	tirant	le	levier	de	la	
				poignée	vers	la	gauche.	
4.	Si	le	bras	de	levage	se	lève,	le	cric	est	prêt	à	l’emploi.	»		
				Sinon,	répétez	ce	processus.

CONSIGNES D’UTILISATION: 	
IMPORTANT:	Avant	de	tenter	de	soulever	un	véhicule,	
vérifiez	le	manuel	de	service	du	véhicule	pour	connaître	les	
surfaces	de	levage	recommandées.	
�.	Pour	lever	la	charge:	Fermez	hermétiquement	la	soupape	
				de	relâche	en	tirant	le	levier	de	la	poignée	vers	la	gauche.	
				Positionnez	le	cric	sous	la	charge	de	façon	à	ce	que	la			
				sellette	puisse	être	en	contact	sécure	avec	la	charge		
				et	que	la	charge	soit	centrée	de	façon	à	ne	pas	glisser.
				Actionnez	la	pédale	jusqu’à	ce	la	sellette	soit	près	de	la	
				charge.	Ensuite	desserrez	la	poignée	en	tournant	le	levier			
				de	la	poignée	vers	le	haut	et	la	droite.	Pompez	la	poignée	
				pour	soulever	la	charge.	Une	fois	de	plus,	vérifiez	que	la	
				sellette	est	bien	positionnée.	Placez	les	chandelles	du	
				cric	de	capacité	appropriée	sous	le	véhicule.	
NE VOUS GLISSEZ PAS SOUS LE VÉHICULE 
LORSQUE VOUS LEVEZ LE VÉHICULE OU QUE 
VOUS DÉPLACEZ LES CHANDELLES DE CRIC! 
Placez	les	chandelles	de	cric	aux	endroits	de	levage	
recommandés	par	le	fabricant	du	véhicule	pour	assurer	le	
support	stable	du	véhicule	soulevé.	
2.	Pour	baisser	la	charge:	Poussez	lentement	le	levier	de	
				poignée	vers	le	bas	et	la	droite	pour	baisser	le	véhicule		
				vers	les	chandelles.	Lorsque	la	soupape	de	relâche	est	
				ouverte,	la	sellette	et	la	charge	seront	baissées.	Baissez	
				le	véhicule	lentement	afin	de	ne	pas	causer	un	effet	de	
				choc	aux	chandelles.	Une	fois	les	réparations	terminées,	
				soulever	le	véhicule	pour	pouvoir	enlever	les	chandelles.	
MISE EN GARDE:	Tenir	les	mains	et	les	pieds	loin	du	
mécanisme	de	charnière	du	cric.	

CONSIGNES D’ENTRETIEN:	
Toute	articulation	mobile	exige	une	lubrification	fréquente.	
Retirez	la	poignée	et	lubrifiez	l’extrémité	de	la	poignée	
qui	rejoint	le	mécanisme	de	relâche.	À	l’aide	d’un	pistolet	
graisseur,	lubrifiez	le	raccord	de	lubrification	de	l’arbre	
de	pivot	du	bras	de	levage	jusqu’à	ce	que	le	lubrifiant	
apparaisse	sur	l’extrémité	de	l’arbre.	Huilez	tous	les	
raccords	du	bras	de	levage,	des	roues	avant	et	des	
roulettes	arrière.

RESPONSABILITÉ DU 
PROPRIÉTAIRE / UTILISATEUR
Le	propriétaire	et	/	ou	utilisateur	doit	posséder	une	compréhension	des	
directives	de	fonctionnement	et	des	mises	en	garde	du	manufacturier,	
avant	d’utiliser	ce	cric	pour	transmission.	Le	personnel	impliqué	dans	

l’utilisation	de	cette	pièce	d’équipement	doit	être	prudent,	compétent,	
bien	entraîné	et	qualifié	au	fonctionnement	sécuritaire	et	à	l’utilisation	
adéquate	de	l’équipement,	au	moment	de	l’entretien	des	véhicules	
et	de	leurs	composantes.	On	devrait	insister	particulièrement	sur	la	
compréhension	des	renseignements	touchant	les	mises	en	garde.	
Si	l’utilisateur	ne	parle	pas	couramment	l’anglais,	les	directives	du	
manufacturier	et	les	mises	en	garde	devraient	être	lues	et	discutées	
par	l’acheteur	/	propriétaire	avec	l’utilisateur	dans	sa	langue	maternelle,	
pour	s’assurer	de	la	bonne	compréhension	du	contenu	par	l’utilisateur.	
Le	propriétaire	et	/	ou	l’utilisateur	doit	étudier	et	conserver	les	
directives	du	manufacturier,	pour	référence	éventuelle.	Relativement	
aux	étiquettes	de	mises	en	garde	et	aux	manuels	de	directives,	le	
propriétaire	et	/	ou	l’utilisateur	est	responsable	de	s’assurer	qu’ils	
soient	maintenus	lisibles	et	intacts.	Les	étiquettes	de	remplacement	et	
la	littérature	sont	disponibles	auprès	du	manufacturier.	

GARANTIE LIMITÉE:
SUNEX INTERNATIONAL, INC. GARANTIT À SES 
CLIENTS QUE LES OUTILS DE MARQUE 
SUNEX TOOLS SONT EXEMPTS DE DÉFAUTS DE 
MAIN D'(UVRE ET DE MATÉRIAU 
Sunex	International,	Inc.	réparera	ou	remplacera	ses	outils	de	
marque	Sunex	Tools	qui	ne	donnent	pas	un	service	satisfaisant	
à	cause	d'un	défaut	de	main	d'œuvre	ou	de	matériau,	selon	
les	termes	et	conditions	décrits	ci-dessous	dans	les	plans	de	
garantie	correspondant	à	ce	produit	spécifique.	Ce	produit	a	
une	garantie	de	UN	AN.	Pendant	la	période	de	garantie,	Sunex	
Tools	réparera	ou	remplacera,	à	sa	seule	discrétion,	toute	
pièce	ou	tout	appareil	dont	il	a	été	déterminé	qu'il	comporte	un	
défaut	de	matériau	ou	de	main	d'œuvre.	
Autres informations importantes sur la garantie:	
Cette	garantie	ne	couvre	pas	les	dommages	à	de	l'équipement	
ou	à	des	outils	modifiés,	sujets	à	des	abus	ou	à	une	utilisation	
incorrecte,	ou	encore	endommagés;	elle	ne	couvre	pas	les	
réparations	ou	le	remplacement	effectué	parquiconque	autre	
que	Sunex	Tools	ou	ses	centres	de	services	de	garantie	
autorisés.	L'obligation	qui	précède	constitue	la	seule	
responsabilité	de	Sunex	Tools	en	vertu	de	cette	garantie	ou	de	
toute	garantie	implicite;	et	en	aucun	cas	Sunex	Tools	ne	pourra	
être	responsable	pour	des	dommages	indirects	ou	consécutifs.	

Remarque:	Certaines	juridictions	ne	permettent	pas	
l'exclusion	ou	la	limitation	des	dommages	indirects	ou	
consécutifs;	la	limitation	ou	l'exclusion	ci-dessus	pourrait	
donc	ne	pas	s'appliquer	à	votre	cas.	Retourner	l'équipement	
ou	les	pièces	à	Sunex	Tools,	ou	à	un	centre	de	service	de	
garantie	autorisé,	port	prépayé.	S'assurer	d'inclure	votre	
nom,	votre	adresse,	une	preuve	de	la	date	d'achat	et	la	
description	de	la	défaillance	présumée.	

Veuillez	adresser	par	écrit	toutes	vos	questions	sur	le	service	
de	garantie	à	Sunex	Tools.	Cette	garantie	donne	à	l'acheteur	
des	droits	juridiques	spécifiques	ainsi	que	certains	autres	
droits	qui	peuvent	varier	selon	la	juridiction.	

Les	trousses	de	réparation	et	de	remplacement	sont	
disponibles	pour	plusieurs	produits	Sunex	Tools,	peu	importe	
si	le	produit	est	encore	sous	garantie.
	
SHIPPING ADDRESS:  Sunex Tools
        315 Hawkins Rd.
 Travelers Rest, SC 29690

MAILING ADDRESS: Sunex Tools
 P.O. Box 4215
 Greenville, SC 29608
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